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The prevalence of “Chinese Fever” presents new requirements for the compilation 
of bilingual dictionary for foreign learners. Although the academic circle has already 
made some researches into it, theoretic research is still lacking and no real-sense 
Chinese-English dictionary for foreign learners has been published yet. Because 
learners’ requirements from dictionaries vary with language capability, the advanced 
stage is of vital importance for mastering a foreign language. Therefore, this paper tries 
to explore the general frame of an advanced Chinese-English dictionary for foreign 
learners, hoping to bridge some gap in this aspect of research.  
This paper follows two major threads: morphology which includes morpheme, 
word, non-word lexical expressions, and culture introduction theory which includes 
semantic culture, structural culture and pragmatic culture. Every chapter is carried out 
on the basis of these two threads.  
Some innovations are made in this paper. Chapter One analyzes the dynamic 
change of learners’ requirements from dictionaries. Chapter Two illustrates the 
quantitative and qualitative requirements (slope, duality of comprehension and 
production, culture) in TCFL, which are the basis of compilation of advanced 
Chinese-English dictionary for foreign learners. Chapter Three to Chapter Five 
respectively discourse on the outside matter, entry selection and micro-structure based 
on the aforementioned threads. In Chapter Three, “the tolerance principle” for the 
index system after comparison of three dictionaries is put forward for the improvement 
of front matter and a more balanced and organized structure of linguistic information is 
proposed for the improvement of back matter as per phonetics, morphology and 
semantics. In Chapter Four, for entry selection, a three-level structure which includes 
character (zi), word and non-word lexical unit is proposed according to morphology 
and a consideration of both big C and small c culture is suggested according to culture 
requirements. Chapter Five is devoted to the illustration of the arrangement of entries, 
part of speech, definition and illustrative examples. In the same way, the illustration of 
definition is carried out as per morphology, i.e. morpheme, word and non-word lexical 
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adequacy of illustrative examples are illustrated. 
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Chapter One  Introduction 
 
1.1 Research Rationale 
1.1.1 “Chinese Fever” 
Language is the most important communicative tool for human beings. Among 
the various dialects, due to some cultural, political, and economic reasons, one of the 
dialects of a language gains preponderance over other dialects which are sometimes 
only used in a reduced scale, and develops into the standard national language. During 
the process of globalization, the scale of the standard national language of a country is 
closely related with the international status of that country. Therefore, many countries 
attach great importance to popularizing their standard national language to promote the 
mutual understanding and communication in various aspects with other countries.  
As the standard national language of China, the Chinese language is gaining 
prevalence with the rise of China’s international status and the enlargement of political, 
economic and cultural communication with foreign countries. With the acceleration of 
global economic and multi-cultural development, there are increasing exchanges and 
cooperation between China and other countries. Chinese, as an important tool for other 
countries to know China and a cultural carrier, has been highly valued by more and 
more governments and their societies. Therefore, TCFL (teaching Chinese as a foreign 
language), an integral part of China’s reform and opening up drive is also gaining 
momentum. Australia made Chinese as the first foreign language for Australians; 
America made Chinese as one of the foreign languages for college admission; more 
than 10,000 Koreans come to China to learn Chinese every year; more than 200 middle 
schools in Japan have opened Chinese language class and Japan also has made Chinese 
one of the foreign languages for college admission since 1997. To promote TCFL is of 
strategic significance to popularize the Chinese language and culture throughout the 
world, to enhance the friendship and mutual understanding as well as the economic 
and cultural cooperation and exchanges between China and other countries around the 
world, and to elevate China’s influence in the international community. According to 
the statistics of the Ministry of Education (http://www.moe.edu.cn/edoas/website18/en/ 
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(http://www.hanban.org/ cn_hanban/), up to now, there are more than 330 colleges 
offering TCFL programs in China, receiving about 40,000 foreign students to learn 
Chinese every year. There are TCFL programs of various types and levels, and a 
systematic teaching series and network of TCFL have been completed. There are 
almost 5,000 teachers of TCFL in China. In order to ensure the quality of TCFL 
teachers, the Guidelines for Teacher Qualification Evaluation of TCFL was 
promulgated in 1990, starting the teacher qualification certificate system of TCFL. 
More than 2,000 teachers have obtained the certificate. In 1992, the State Education 
Commission (now the Ministry of Education) promulgated the Guidelines for Chinese 
Proficiency Test (HSK) of China to promote HSK home and abroad. There are 36 
examination sites in China and 35 abroad. So far, more than 142,000 people have 
participated in the test.  
Due to the fact that the number of people learning Chinese all over the world 
exceeds 30 million, with more than 100 countries offering Chinese courses in various 
educational institutions, many countries have a great demand for Chinese language 
teachers. Therefore, in order to help these countries solve the problem of shortage of 
Chinese language teachers, the Office of Chinese Language Council International 
(hereinafter referred as Hanban) has implemented the “Program of Chinese Volunteers 
to Teach Chinese in Foreign Countries” since 2004. In 2006, Hanban again formulated 
the “Program of International Overseas Volunteer Chinese Language Teachers” 
(hereinafter referred as “Overseas Volunteer Program”). The mission of the Overseas 
Volunteer Program is the recruitment of qualified foreign citizens, overseas Chinese, 
and exchange students to volunteer as Chinese language teachers in order to improve 
foreign people’s understanding of Chinese language and culture and strengthen the 
exchange and friendship between the Chinese and people of other countries at the 
same time.  
Furthermore, in order to better popularize Chinese abroad, Hanban established 
Confucius Institutes throughout the world. The Confucius Institute is a non-profit 
education organization, with a mission to help the world understand Chinese language 
and culture, promote friendly relationships between China and the world, and enhance 
the development of multiculturalism in order to contribute to the building of a 
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